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Tischwaage 7740
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Inbetriebnahme: 9V-
Blockbatterie 6 LR 61 im 

Batteriefach auf der Bodenplatte 
anschließen. 

Die Waage kann das Gewicht in 
kg/g oder lb/oz anzeigen. 
Umschalten der Gewichtseinheit: 
• Bei ausgeschalteter Waage Taste 

ca. 5 Sekunden betätigen. 
• Durch kurzen Tastendruck zwi-

schen kg/g und lb/oz-Anzeige 
wechseln. 

• Ein Tastendruck von ca. 5 Sek. 
speichert die gewünschte Ge-
wichtsanzeige.

Wiegen: 1x drücken: Es 
erscheint eine Prüfanzeige 

„88888“ – danach „0.00“. Die 
Waage ist jetzt wiegebereit. 

Tarieren: Durch einen Tastendruck 
kann jederzeit tariert werden.

Abschalten: Bei Anzeige „0.00“ 
Taste drücken oder automatisch 
nach 2 Min.

Gesamtgewichts anzeige: Waage 
tarieren. Wiegegut abnehmen. 
Gesamtgewichtsanzeige erscheint 
mit negativen Vorzeichen.

Benutzerkalibrierung: Sollte 
mit einem aufgelegten Prüfge-
wicht festgestellt werden, daß 
der angezeigte Gewichtswert 
nicht mit dem des Prüfgewichts 
übereinstimmt, kann die Waage 
an Ort und Stelle neu justiert 
werden: Dazu Waage auf ebene, 
 stabile und waagrechte Unterlage 
stellen. Unbelastete Waage ein-
schalten. Anzeige „0.00“ ab-
warten. Taste ca. 5 Sekunden ge-
drückt halten bis in der Anzeige 
„C 0“ erscheint. Anzeige „C 100“ 

abwarten. 10/20 kg-Prüfgewicht 
auf die Waage stellen und Taste 
drücken. Anzeige „100“ abwarten. 
Nach einem erneuten Tastendruck 
ist die Waage neu justiert und 
wiegebereit.

Aufl egen der 
 Schutzplatte 
Platte aus Nirosta

Überlast: Bitte beachten 
Sie den maximalen Wäge-
bereich.

Unterlast: Waage 
belasten.

Batterie erneuern: Ver-
brauchte Batterie als 
Sondermüll entsorgen.

Reinigung und Pfl ege: Für die 
Reinigung genügt ein feuchtes 
Tuch. Bitte keine zusätzlichen 
Reinigungmittel verwenden.

Technische Daten 7740.01
Tragkraft: 10 kg/22 lb
Ziffernschritt: 5 g/0,2 oz
Mindestlast: 15 g/0,6 oz

Technische Daten 7740.02
Tragkraft: 20 kg/44 lb
Ziffernschritt: 10 g/0,5 oz
Mindestlast: 30 g/1,5 oz

Für die bezeichnete Waage leis-
tet Soehnle Professional 1 Jahr 
Garantie ab Verkaufsdatum ge-
mäß folgenden Garantiebeding-
ungen. Soehnle Professional 
garantiert die kostenfreie Behe-
bung von Mängeln, die auf Ma-
terial oder Fabrikationsfehler 
zurückzuführen sind. Funktions-
störungen oder Schäden, die 
durch unsachgemäße Handha-

bungen verursacht wurden, wer-
den im Rahmen der kostenlosen 
Garantie nicht berücksichtigt. Es 
steht im Ermessen von Soehnle 
Professional, die Garantie durch 
Austausch des fehlerhaften Teils 
oder Ersatzlieferung vorzunehmen. 
Weitergehende Ansprüche be-
stehen nicht. Zur Inanspruchnah-
me der Garantie muss der voll-
ständig ausgefüllte Garantieschein 
mit Händlerstempel und Verkaufs-
datum beigelegt werden oder 
aber ein Rechnungsbeleg, aus 
dem sich die gemäß Garantie-
schein aufzuführenden Daten 
und Angaben ergeben. Bei nicht 
berechtigten Garantieeinsendun-
gen behalten wir uns vor, die 
Rücksendung unfrei vorzunehmen.

Versand: Die beanstandete Waage 
ist ohne Batterie frankiert, sorg-
fältig und bruchsicher verpackt 
an die für Ihr Land zuständige 
Servicestelle einzusenden.

Dieses Gerät entspricht den 
Anforderungen nach 90/384/
EWG und ist funkentstört 
entsprechend der geltenden 
EG-Richtlinie 89/336/EWG. 

Hinweis: Unter extremen elek-
tromagnetischen Einfl üssen z.B. 
bei Betreiben eines Funkgerätes 
in unmittelbarer Nähe des Ge-
rätes kann eine Beeinfl ussung 
des Anzeigewertes verursacht 
werden. Nach Ende des Stör-
einfl usses ist das Produkt wieder 
bestimmungsgemäß benutzbar, 
ggfs. ist ein Wiedereinschalten 
erforderlich.
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Mise en service : 
Raccorder la pile 9 V 6 LR 

61 dans le compartiment, à la 
plaque de fond.

La balance peut affi cher le poids 
en kg/g ou en lb/oz.
Commutation de l’unité de poids :
• Lorsque la balance est inactivée, 

actionner la touche pendant 5 
secondes environ.

• En actionnant brièvement la 
touche, passer de l’affi chage 
kg/g à lb/oz et inversement.

• Le fait d’enfoncer la touche 
pendant 5 secondes environ 
permet de mémoriser l’unité 
de poids souhaitée.

Pesée : Appuyer 1 fois: 
une indication de contrôle 

«8.8.8.8» s’affi che brièvement, 
suivie par «0.00». La balance est 
dès lors prête à peser.

Tarage: Un tarage peut être 
réalisé à tout moment par simple 
pression de touche. 

Inactivation : en appuyant sur la 
touche en présence de l’indication 
«0.00» ou automatiquement au 
bout de 2 minutes.

Indication du poids total : Tarer 
la balance. Enlever le produit à 
peser. L’indication du poids total 
s’affi che avec un signe négatif (–).

Calibrage par l’utilisateur : Si, en 
déposant un poids de contrôle, 
l’utilisateur constate que la valeur 
pondérale affi chée ne correspond 
pas à celle du poids de contrôle, 
cette balance peut être rajustée 
sur place: à cet effet, placer la 
balance sur un support stable et 
horizontal. Activer la balance 

non chargée et attendre jusqu’à 
ce que l’indication «0.00» s’affi che. 
Maintenir la touche enfoncée 
pendant 5 secondes environ, 
jusqu’à ce que le message «C 0» 
soit visualisé dans l’affi chage. 
Attendre que «C 100» apparaisse. 
Placer un poids de contrôle de 
10/20 kg sur la balance puis a
ppuyer sur la touche. Attendre 
que «100» s’affi che. En réappuy-
ant sur la touche, la balance est 
rajustée et prête à peser.

La mise du plaeau de 
protection

Surchage : Veuillez tenir 
compte de la plage de 
pesée maximale.

Sous-charge : Poser un 
poids sur la balance.

Remplacement de la 
pile : La pile déchargée 
doit être éliminée dans 
les déchets spéciaux.

Nettoyage et entretien : Pour 
le nettoyage, il suffi t de la frotter 
avec un chiffon humide. Ne 
surtout pas utiliser de produit 
nettoyant supplémentaire.

Détails techniques 7740.01
Capacité: 10 kg/22 lb
Graduation: 5 g/0,2 oz
Charge minimum: 15 g/0,6 oz

Détails techniques 7740.02
Capacité: 20 kg/44 lb
Graduation: 10 g/0,5 oz
Charge minimum: 30 g/1,5 oz

Selon les conditions de garantie 
ci-dessous, nous accordons une 
garantie de 1 an à dater du jour 

de l’achat. La garantie couvre 
tous les défauts matériels et de 
fabrication. Les dégâts causés 
par une mauvaise utilisation 
ne sont pas couverts. La fi rme 
Soehnle Professional se réserve 
le droit de remplacer, soit les 
pièces dèfectueuses, soit l’article 
complet. Aucune autre respon-
sabilité ne sera acceptée. Pour 
bénéfi cier de la garantie, l’article 
doit être accompagné de la carte 
de garantie dûment complétée 
avec la date d’achat et le cachet 
du revendeur ou d’une preuve 
d’achat reprenant ces renseigne-
ments.

Expédition : Renvoyer la balan-
ce soigneusement emballée 
franco au point de service dans 
votre pays.

Cet appareil correspond aux 
exigences selon la norme 
90/384/CEE et est déparasité 
conformément à la directive de 
la CE 89/336/CEE en vigueur.

Remarque : Dans des conditions 
d’infl uences électromagnétiques 
extrêmes, par exemple en cas 
d’exploitation d’un appareil radio 
à proximité immédiate de l’appareil, 
la valeur d’affi chage risque d’être 
infl uencée. Une fois que l’infl uence 
parasite est terminée, le produit 
peut être de nouveau utilisé de 
manière conforme aux prescripti-
ons; le cas échéant, il est néces-
saire de le remettre en marche.
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Idrifttagning: Tilslut et 
9V-blokbatteri 6 LR 61 i 

batteriskuffen på bundpladen.

Vægten kan angive vægten i kg/g 
eller lb/oz.
Omskiftning af vægtenheden:
• Sluk for vægten og tryk på 

knappen i ca. 5 sekunder.
• Skift mellem visning af kg/g 

og lb/oz ved at trykke kort på 
knappen.

• Ved et tryk på knappen i ca. 5 
sekunder lagres den ønskede 
vægtangivelse.

Vejning: 1 tryk: Først vises 
en testvisning „8.8.8.8“ – 

derefter „0.00. Vægten er klar til 
vejning.

Tarering: Der kan til enhver tid 
tareres ved at trykke på knappen.

Frakobling: Når der trykkes på 
knappen ved visningen „0.00“ 
eller automatisk efter 2 minutter.

Visning af totalvægt: Tarér 
vægten. Tag det vejede materiale 
af. Angivelsen af den totale vægt 
vises med negativt fortegn.

Brugerkalibrering: Skulle det 
med prøvevægt blive konstateret, 
at den viste vægtværdi ikke stem-
mer overens med prøvevægtens 
værdi, kan vægten med det samme 
justeres på ny: Til dette formål 
stilles vægten på et jævnt, stabilt 
og vandret underlag. Tænd for 
vægten, mens den er uden belast-
ning. Afvent visningen „0.00“. Hold 
knappen nede i ca. 5 sekunder, 
indtil visningen „C 0“ kommer 
frem. Afvent visningen „C 100“. 
Stil en 10/20kg-prøvevægt på 

vægten og tryk på knappen. 
Afvent visningen „100“. Efter 
endnu et tryk på knappen er 
vægten justeret på ny og klar 
til vejning.

Pålægning af 
beskyttelsesplade

Overbelastning: Over-
hold det maksimale vej-
ningsområde.

For ringe belastning: 
Belast skålen.

Udskift batteri: Brugte 
batterier er miljøaffald.

Rengøring og pleje: Det er 
tilstrækkeligt at rengøre vægten 
med en fugtig klud. Anvend ingen 
ekstra rengø-ringsmidler.

Tekniske data 7740.01
Bæreevne: 10 kg/22 lb
Najagtighed: 5 g/0,2 oz
Minimumsvægt: 15 g/0,6 oz

Tekniske data 7740.02
Bæreevne: 20 kg/44 lb
Najagtighed: 10 g/0,5 oz
Minimumsvægt: 30 g/0,6 oz

Soehnle Professional yder på 
denne vægt 1 års garanti regnet 
fra salgsdatoen iht. følgende 
garanti betingelser. Soehnle Pro-
fessional garanterer gratis udbe-
dring af mangler, der skyldes 
materiale- eller fabrika tionsfejl. 
Garantien dækker ikke funktions-
fejl, der er opstået som følge af 
uhensigtsmæssig brug af vægten. 
Soehnle Professional kan efter 
eget valg udskifte den defekte 
del eller levere en ny vægt. 

Herudover kan der ikke gøres 
krav gældende mod fabrikken. 
Det er en forud sætning for ga-
ranti-dækningen, at der enten 
vedlægges 
• komplet udfyldt garantibevis 

med forhandlerens stempel og 
salgsdato eller 

• fakturabilag, hvoraf de nød-
vendige oplysninger fremgår.

Vedrørende eventuel reklama-
tion: Vægten returneres, omhyg-
geligt emballeret og frankeret til 
vort serviceværksted.

Dette apparat svarer til 
kravene jvf. 90/384/EØF og er 
støjdæmpet i henhold til gæl-
dende EF-direktiv 89/336/EØF.

OBS.: Ekstrem elektromagnetisk 
interferens kan føre til, at indika-
torværdien påvirkes. Det kan f.
eks. være tilfældet, når en radio 
opstilles i apparatets umiddelbare 
nærhed. Efter interferensens ophør 
kan apparatet atter benyttes til 
det egentlige formål, evt. skal 
der dog tændes for det igen.
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Start-up: Connect 9V 
monobloc battery 6 LR 61 

in the battery compartment on 
the base plate.

The scale can display weight in 
kg/g or lb/oz.
Selecting the unit of weight:
• With the scale switched off, 

press button for approx. 
5 seconds.

• Change over between kg/g 
and lb/oz display by briefl y 
pressing the button.

• Store the required weight dis-
play by pressing the button for 
approx. 5 seconds.

Weighing: Press once: 
Initially a test display 

“8.8.8.8” appears – followed by 
“0.00”. The scale is now ready 
for operation.

Tare: Taring is possible at any time 
by simply pressing the button.

Switch off: by pressing button at 
display “0.00” or automatically 
after 2 minutes.

Total weight display: Tare scale. 
Remove weight. Total weight is 
displayed with negative sign.

User calibration: If it is found 
with the aid of a test weight 
that the displayed weight value 
no longer agrees with the test 
weight, the scale can be readju-
sted immediately: For this purpose, 
place scale on a fl at, even and 
stable surface. Switch on scale 
without load. Wait for display 
“0.00”. Press and hold button 
for approx. 5 seconds until “C 0” 
appears in the display. Wait for 
display “C 100”. Place 10/20 kg 

test weight on scale and press 
button. Wait for display “100”. 
The scale is readjusted and ready 
for operation after pressing the 
button once again.

Put stainless steel cover 
on platform

Overload: Observe 
the maximum weighing 
range.

Underload: Place weight 
on scale.

Replace battery: 
Dispose of used batte-
ries as special waste.

Cleaning and upkeep
A moist cloth is suffi cient for 
cleaning purposes. Do not use 
additional cleaning agents or 
detergents.

Technical details 7740.01
Capacity: 10 kg/22 lb
Graduation: 5 g/0,2 oz
Minimum load: 15 g/0,6 oz

Technical details 7740.02
Capacity: 20 kg/44 lb
Graduation: 10 g/0,5 oz
Minimum load: 30 g/1,5 oz

Warranty Information: 
Soehnle Professional will repair 
or at its option replace this pro-
duct without charge, other than 
transportation charges, if it is 
returned to the dealer concerned 
with transportation charges pre-
paid, as being defective, within 
1 year of the date of purchase 
and provided that inspection by 
the company indicates that it is 
defective because of faulty 

workmanship or material. This 
limited warranty does not cover 
damage to this product through 
accident or misuse, nor does it 
cover any incidental expense to 
the user resulting from the non-
function or malfunction of this 
product.

Dispatch: To submit a warranty 
claim the scale must be returned 
free to the appropriate service 
agency in your country.

This device corresponds to 
requirements stipulated in 
90/384/EEC and features radio 
interference suppression 
in compliance with valid EC 
Regulation 89/336/EEC.

Note: The displayed value may 
be adversely affected under ex-
treme electromagnetic infl uences, 
e.g. when using a radio unit in 
the immediate vicinity of the de-
vice. Once the interference has 
been rectifi ed, the product can 
once again be used for its inten-
ded purpose. The device may 
have to be switched on again.

GB ENGLISH
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Messa in funzione: 
Inserire nel vano batterie 

e collegare al fondo, una batteria 
transistor da 9 Volt 6 LR 61.

La bilancia è predisposta per indi-
care il peso sia in kg/g sia in lb/oz.
Commutazione dell’unità di peso: 
• Con la bilancia spenta, premere 

il pulsante per ca. 5 secondi.
• Azionando brevemente il 

pulsante cambiare l’indicazione 
tra kg/g e lb/oz.

• Premendo un’altra volta il 
pulsante per ca. 5 secondi, 
l’unità di peso desiderata 
viene memorizzata.

Pesare: Premere 1 volta. 
Sul display appare prima 

l’indicazione di controllo 
“8.8.8.8” e poi “00.0”. Adesso 
la bilancia è pronta per pesare.

Tarare: Per tarare basta premere 
una volta il pulsante.

Spegnere: Quando sul display 
appare “0.00” premere il pulsante, 
altrimenti dopo circa 2 minuti la 
bilancia si spegne automaticamente.

Indicazione del peso totale: 
Tarare la bilancia. Togliere ciò 
che è stato pesato. Il peso totale 
appare ora con segno negativo.

Calibrare: Qualora, si dovesse 
riscontrare, con l’aiuto di un peso 
di controllo, che il valore del peso 
indicato non corrisponde a quello 
del peso di controllo, è possibile 
effettuare subito una regolazione 
della bilancia. A questo scopo 
appoggiare la bilancia su una 
superfi cie piana, stabile e per-
fettamente orizzontale. Accen-
dere la bilancia senza un peso. 

Attendere fi nché sul display ap-
pare “0.00”. Premere il pulsante 
per circa 5 secondi fi nché sul 
display appare “C 0”. Attendere 
l’indicazione “C 100”. Mettere 
sulla bilancia un peso di control-
lo da 10/20 kg e premere il 
pulsante. Attendere l’indicazione 
“100”. Premendo ancora una 
volta il pulsante la bilancia è 
calibrata e pronta per l’uso.

Appoggiare il piano die 
protezione

Peso eccessivo: Rispett-
are la portata massima.

Peso inferiore al 
consentito: Caricare 
la bilancia.

Sostituire la batteria: 
Gettare le batterie negli 
appositi contenitori.

Pulizia: Per la pulizia basta usare 
un panno umido. Non utilizzare 
detersivi.

Dati tecnici 7740.01
Portata: 10 kg/22 lb; Suddivisione: 
5 g/0,2 oz; Rilevazione peso 
min imo: 15 g/0,6 oz

Dati tecnici 7740.02
Portata: 20 kg/44 lb; Suddivisione: 
10 g/0,5 oz; Rilevazione peso 
minimo:30 g/1,5 oz

Perl’indicato modello assicuriamo 
1 anno di garanzia a decorrere 
dalla data d’acquisto, alle condi-
zioni di seguito indicate. Condi-
zioni per prestazioni in garanzia 
La garanzia copre tutti i difetti 
di fabbricazione e di materiali. 
L’impegno di garanzia decade 

automaticamente laddove vengano 
riscontrate rotture accidentali 
dovute a trasporto o cadute, op-
pure a manomissioni o modifi che. 
Rimane facoltà della Soehnle 
Professional di sostituire in ga-
ranzia solo il pezzo difettoso 
oppure di provvedere, ad insin-
da cabile giudiuzio della Soehnle 
Professional medesima alla so
stituzione della bilancia. 
Null’altro è dovuto. Affi nchè la 
bilancia sia coperta da garanzia, 
è indispensabile renderla unita-
mente al certifi cato di garanzia 
stesso compilato in ogni sua parte 
e provvisto del timbro del riven-
ditore, ovvero la fattura che ne 
comprovi l’acquisto e che riporti 
indicate tutte le informazioni al-
trimenti contenute dal certifi cato 
di garanzia.

Spedizione: La bilancia oggetto 
del reclamo deve essere spedita 
in imballaggio adeguato e resis-
tente agli urti, debitamente 
affrancato, al centro assistenza 
competente per il Vostro paese.

Questo apparecchio corrisponde 
ai requisiti secondo 90/384/CEE 
ed è protetto contro i radio-
disturbi in conformità alla 
vigente direttiva 89/336/CEE.

Avvertenza: in presenza di in-
terferenze elettromagnetiche 
estreme, quali l’uso di un radio-
trasmettitore in immediata vici-
nanza dell’apparecchio stesso, è 
possibile che il valore dell’indicatore 
venga infl uenzato. Una volta eli-
minato il disturbo, l’apparecchio 
è di nuovo utilizzabile allo scopo 
previsto, eventualmente occorre 
riaccenderlo.
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Idrifttagande: Anslut 9V-
batteriet 6 LR 61 i batteri-

facket på bottenplattan.

Vågen kan indikera vikten både 
i kg/g och lb/oz.
Omkoppling av viktenheten:
• Tryck knappen ca 5 sekunder 

med vågen frånkopplad.
• Genom att trycka knappen 

helt kort hoppar man fram och 
tillbaka mellan kg/g- och lb/
oz-indikeringen.

• Tryck knappen ca 5 sekunder och 
den önskade viktindikeringen 
lagras.

Vägning: Tryck 1 x: Kon-
trollindi-keringen ‘8.8.8.8’ 

visas – sedan ‘0.00’. Nu kan du 
börja vägningen.

Tarering: Vågen kan tareras när 
som helst genom att trycka en 
knapp. 

Frånkoppla vågen: När ‘0.00’ 
indikeras tareras vågen antingen 
genom att man trycker knappen 
eller automatiskt efter 2 minuter.

Indikering av den totala vikten:
Tarera vågen. Tag bort det som 
ska vägas från vågen.Den totala 
vikten indikeras med negativt 
förtecken.

Användarkalibrering: Om man 
har lagt en kontrollvikt på vågen 
och märker att det indikerade 
värdet inte stämmer överens med 
kontrollvikten, kan man justera 
vågen: Ställ vågen på en plan, 
stabil och vågrät yta. Tillkoppla 
vågen utan belastning. Vänta tills 
du ser indikeringen ‘0.00’. Håll 
knappen tryckt i ca 5 sekunder 

tills du ser indikeringen ‘C 0’. 
Vänta sedan igen tills du ser 
‘C 100’. Placer en kontrollvikt på 
10/20 kg på vågen och tryck 
knappen. Vänta tills du ser ‘100’. 
När du sedan har tryckt knappen 
en gång till är den justerad och 
kan användas igen.

Lägg det rostfria skyd-
det på plattan

Överbelastning: 
Observera vågens maxi-
mala vägningsområde.

Underbelastning: 
Belasta vågen.

Att byta batteri: 
Kom ihåg att förbrukade 
batterier är specialavfall.

Rengöring och skötsel: Det 
räcker att rengöra vågen med en 
fuktig trasa. Använd inga andra 
rengöringsmedel.

Tekniska data 7740.01
Kapacitet: 10 kg/22 lb
Gradering: 5 g/0,2 oz
Min. belastning: 15 g/0,6 oz

Tekniska data 7740.02
Kapacitet: 20 kg/44 lb
Gradering: 10 g/0,5 oz
Min. belastning: 30 g/1,5 oz

Garanti information: Soehnle 
Professional reparerar eller, 
om så behövs, byter utmot ny 
våg utan kostnad, annan än 
fraktkostnader, såvida den inte 
skickats in med förbetalt retur-
porto. Vågen anses defekt om 
den inom ett år efter köpet visar 
vid inspektion att felet beror på 

fel i materialet eller monteringen. 
Denna begränsade garanti täcker 
inte skada på användaren på 
grund av att vågen ej fungerar 
eller fungerar felaktigt. För att 
kunna åberopa garantin måste 
vågen återsändas till den riktiga 
service agenten i respektive land.

I händelse av skada på vågen 
och det inte fi nns något service-
företag i ert land – lämna vågen 
till butiken där vågen köptes.

Denna apparat motsvarar 
kraven enligt 90/384/EWG 
och är avstörd för radio-vågor 
i enlighet med gällande EG-
riktlinje 89/336/ EWG.

Anmärkning: Under extrem 
påverkan av elektromagnetism 
t.ex. om en radioanläggning 
används i omedelbar närhet av 
apparaten kan mätarens utslag 
påverkas. Efter det att störnings-
källan undanröjts kan produkten 
åter användas enligt förekrifterna, 
i förekommande fall kan den 
behöva slås på på nytt.
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Ingebruikname: 9V-
blokbatterij 6 LR 61 in het 

batterijvak op de bodemplaat 
aansluiten.

De weger kan het gewicht in 
kg/g of lb/oz weergeven. 
Omschakelen van 
de gewichtseenheid:
• Als de weger uitgeschakeld is, 

toets ca. 5 seconden indrukken.
• Door kort op de toets te drukken 

tussen kg/g en lb/oz-weergave 
wisselen.

• Door ca. 5 seconden op de toets 
te drukken wordt de gewenste 
gewichtsweergave opgeslagen.

Wegen: 1 x drukken: er 
verschijnt een test-melding 

„8.8.8.8“ – daarna „0.00“. De 
weger is nu gereed voor gebruik.

Tarreren: Door een druk op de 
toets kan er te allen tijde worden 
getarreerd. 

Uitschakelen: bij weergave 
„0.00“. Toets indrukken of auto-
matisch na 2 minuten.

Weergave van het 
totaalgewicht: 
Weger tarreren. Te wegen produkt 
verwijderen. Weergave van het 
totaalgewicht verschijnt met nega-
tief voorteken.

Calibrering door de gebruiker: 
Mocht met een op de weger ge-
deponeerd gewicht worden vast-
gesteld dat het weer-gegeven 
gewicht niet overeenstemt met 
dat van het testgewicht, dan kan 
de weger ter plaatse opnieuw 
worden ingesteld. Hiervoor moet 
de weger op een vlakke, stabiele 
en horizontale ondergrond wor-

den gezet. Schakel de weger in 
terwijl deze onbelast is. Wacht 
tot weergave „0.00“ verschijnt. 
Houd de toets ca. 5 seconden 
lang ingedrukt tot in het display 
„C 0“ verschijnt. Wacht tot „C 
100“ verschijnt. Plaats een test-
gewicht van 10/20 kg op de we-
ger en druk op de toets. Wacht 
tot „100“ in het display verschijnt. 
Nadat u opnieuw op de toets heeft 
gedrukt, is de weger opnieuw 
gejusteerd en gereed om het 
wegen.

De beschermplaat erop 
leggen

Overbelasting: Gelieve 
rekening te houden met 
het maximale weegbe-
reik.

Onderbelasting: 
Weger belasten.

Batterij vervangen: 
Lege batterij als chemisch 
afval opruimen.

Reiniging en verzorging: Voor 
het reinigen is een vochtige doek 
voldoende. Gelieve geen extra 
reinigingsmiddelen te gebruiken.

Technische gegevens 7740.01
Draagkracht: 10 kg/22 lb
Deling: 5 g/0,2 oz
Minimaal gewicht: 15 g/0,6 oz

Technische gegevens 7740.02
Draagkracht: 20 kg/44 lb
Deling: 10 g/0,5 oz
Minimaal gewicht: 30 g/1,5 oz 

Voor de genoemde weeg-schaal 
geven wij volgens onderstaande 
kondities 1 jaar garantie vanaf 

de aankoopdatum. Onder garantie 
vallen alle materiaal- en fabricage-
fouten. Schade of storingen, 
veroorzaaktdoor verkeerde be-
handeling, worden niet door de 
garantie gedekt. Soehnle Profes-
sional behoudt het recht om 
de garantie te regelen door ver-
vanging van de defekte onderde-
len of door omruiling van het 
volledige produkt. Verdere aan-
sprake-lijkheid is uitgesloten. Om 
voor de garantie in aanmerking te 
kunnen komen, moet de volledig 
ingevulde garantiebon voorzien zijn 
van de stempel van de handelaar 
met de aankoopdatum, of een 
aankoopbewijbijge-voegdworden 
met dezelfde gegevens.

Verzending: De weegschaal, waa-
rover een klacht is ingediend, moet 
zorgvuldig en onbreekbaar verpakt, 
en franko opge-stuurd worden 
naar de dienst naverkoop van Uw 
land.

Dit apparaat voldoet aan de 
eisen volgens 90/384/CEE en is 
ontstoord volgens de geldende 
EG-richtlijn 89/336/EEG.

Opmerking: Onder extreme elek-
tromagnetische invloeden, b.v. 
bijhet gebruik van een mobilofoon 
in de direkte omgeving van het 
apparaat, kan de weergegeven 
waarde worden beïnvloed. 
Nabeëindiging van de storende 
invloed kan het produkt weer cor-
rect worden gebruikt, eventueel 
dient het opnieuw te wordenin-
geschakeld.
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Puesta en marcha: 
Conectar la pila de bloque 

6 LR 61 de 9 V en el receptor de 
pila de la placa base.

La balanza puede indicar el peso 
en kg/g o lb/oz.
Conmutación de la unidad peso:
• Pulsar la tecla unos 5 segundos 

teniendo la balanza desactivada.
• Cambiar entre kg/g y lb/oz 

pulsando brevemente la tecla.
• La indicación del peso deseado 

será almacenada pulsando la 
tecla unos 5 segundos.

Pesaje: Pulsar 1 vez: Se 
visualizará una indicación 

de control „8.8.8.8“ y luego 
„0.00“. La balanza estará ahora 
lista para pesar.

Tara: Pulsando la tecla se puede 
ajustar la tara en cualquier mo-
mento.

Desactivación: Pulsar la tecla 
cuando aparece „0.00“ o automá-
ticamente al cabo de 2 minutos.

Indicación de peso total: Tarar 
la balanza. Quitar la pesada. La 
indicación del peso total se visua-
lizará con signo negativo.

Calibración por el usuario: Si 
con un peso de prueba colocado 
sobre la balanza se comprueba 
que el valor del peso indicado 
no coincide con el del peso de 
prueba, el usuario mismo podrá 
ajustar la balanza: Para tal fi n se 
colocará la balanza sobre una 
base plana, robusta y horizontal. 
Activar la balanza sin carga. 
Esperar la indicación „0.00“. 
Mantener la tecla oprimida unos 

5 segundos hasta que se visualice 
la indicación „C 0“. Esperar la in-
dicación „C 100“. Poner un peso 
de prueba de 10/20 kg sobre la 
balanza y pulsar la tecla. Esperar 
la indicación „100“. Pulsar la 
tecla otra vez; la balanza quedará 
ajustada de nuevo y lista para 
pesar.

Poner cubierta de 
acero inoxidable en 
la plataforma

Carga excesiva: Tener en 
cuenta por favor el mar-
gen de pesaje máximo.

Carga defi ciente: 
Cargar la balanza.

Sustitución de la pila:
Desabastecer la pila usada 
como basura poluciona-
dora.

Limpieza y cuidado: Para la 
limpieza basta utilizar un paño 
húmedo. No emplear por favor 
detergentes adicionales.

Detalles técnicos 7740.01
Capacidad: 10 kg/22 lb
Graduacion: 5 g/0,2 oz
Carga minima: 15 g/0,6 oz

Detalles técnicos 7740.02
Capacidad: 20 kg/44 lb
Graduacion: 10 g/0,5 oz
Carga minima: 30 g/1,5 oz

Soehnle Professional da 1 año 
de garantía a partir de la fecha 
de compra para la báscula arriba 
referenciada bajo la siguientes 
condiciones. Condiciones de ga-
rantía: 

La prestación de la garantía es 
para defectos de fabricación o 
de material. Ruidos parásitos o 
daños causados por un manejo 
inapropiado no están incluidos 
en la garantía. Soehnle Profes-
sional podrá decidir si la garantía 
se efectúa por cambiode pieza 
defectuosa o bien por sustitución 
de la báscula. No se admite otra 
forma de garantía. Para tener 
opción a la garantía deberá in-
cluir con la báscula reclamada la 
hoja de garantía completamente 
cumplimentada, con el sello del 
comerciante vendedor y la fecha 
de compra, o bien el resguardo 
de la compra con la fecha de la 
misma.

Devolución: La báscula deberá 
enviarla debidamente embalada 
y con porte pagado a la dirección 
indicada de su país.

Este aparato satisface los 
requerimientos de la directiva 
90/384/CEE y tiene supresión 
antiparasitaria según la direc-
tiva CEE vigente 89/336/CEE.

Nota: Bajo extremas infl uencias 
electromagnéticas, p. ej. durante 
el funcionamiento de un radio-
transmisor directamente cerca del 
aparato, puede originarse una 
alteración en el valor indicado. 
Tras cesar la infl uencia perturba-
dora, se podrá utilizar nueva-
mente el producto según los fi nes 
previstos. En caso necesario, se 
tendrá que reactivar el aparato.
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www.soehnle-professional.com

Technische Änderungen vorbehalten 
• Subject to technical modifi cations • 
Sous réserve de modifi cations techni-
ques • Si riserviamo il diritto di apportare 
modifi che tecniche • Technische wijzi-
gingen voorbehouden • Ret til tekniske 
ændringer forbeholdes • Förbehåll för 
tekniska andringar • Se reserva el derecho 
de modifi caciones técnicas • Oikeus 
teknisiin muutoksiin pidátetán • Műszaki 
változások fenntartásával • Sujeito a 
modifi caçõnes técnicas • Zachowuje się 
prawo do dokonywania zmian technicz-
nych • Technické změny vyhrazeny • 
Med forbehold om tekniske endringer • 
Tehnične spremembe pridržane • Tehni-
listest muudatustest teatamiskohustust 
ei ole • Teknik değişiklikler hakkı saklı 
tutulur



Üzembe helyezés: 
A 9 V-os 6 LR 61 típusú 

elemet a fenéklemezen lévő 
elemtartóba helyezzük.

A mérleg a súlyt kg/g vagy lb/oz 
egységben jelzi. 
A súlyegységek átkapcsolása:
• Kikapcsolt mérlegnél a gombot 

kb. 5 másod-percig működtetjük.
• A gomb rövid lenyomásával 

váltogathatjuk a kg/g vagy lb/
oz kijelzést.

• Ha kb. 5 másod-percig benyom-
juk a gombot, tároljuk a kívánt 
súlykijelzést

Mérés: 1 x nyomjuk: 
megjelenik a „8.8.8.8“ 

ellenőrző kijelzés, majd a „0.00“. 
A mérleggel mérhetünk.

Tárázás: Egy gombnyomással 
bármikor tárázhatunk. 

Kikapcsolás: “0.00“ kijelzésnél 
kikapcsoljuk a készüléket. 
Benyomjuk a gombot vagy a 
tárázás automatikus két perc 
mulva.

A teljes súly kijezése: A mérleget 
tárázzuk. A mérendő anyagot 
levesszük. A teljes súly negatív 
előjellel jelződik ki.

Felhasználói kalibrálás: Ha egy 
felhelyezett ellenőrző súllyal me-
gál lapítjuk, hogy a megjelenített 
súlyérték nem egyezik meg az 
ellenőrző súllyal, akkor a mérleget 
a helyszínen újra beállíthatjuk. A 
mérleget vízszintes, sík és stabil 
felületre helyezzük. Terhelés nél-
kül bekapcsoljuk. Megvárjuk míg 
megjelenik a „0.00“ kijelzés. A 
gombot mintegy 5 másodpercig 
lenyomjuk, míg meg nem jelenik 

a „C 0“. Kivárjuk a „C 100“ ki-
jelzést, majd 10/20 kg ellenőrző 
súlyt rakunk a mérlegre és be-
nyomjuk a gombot. Megvárjuk a 
„100“ megjelenését. A gomb is-
mételt működtetésével a mérleg 
újra be van szabályozva és mér-
hetünk.

A védölemez felhelyezése
A védölemez rozsdamentes 
acéból van

Túlterhelés: Vegyük 
fi gyelembe a max. 
terhelhetőséget.

A terhelés hiánya: 
Terheljük meg a mérleget

Elemcsere: Az elhasznált 
elemet speciális gyű 
jtőbe dobjuk.

Tisztítás és ápolás: Nedves 
ruhával tisztítjuk. Ne használjunk 
tisztítószert.

Műszaki adatok 7740.01
Teherbírás: 10 kg/22 lb
Osztás: 5 g/0,2 oz
Minimális terhelés: 15 g/0,6 oz

Műszaki adatok 7740.02
Teherbírás: 20 kg/44 lb
Osztás: 10 g/0,5 oz
Minimális terhelés: 30 g/1,5 oz

Ezért a mérlegért a Soehnle 
Professional cég a vásárlás idoý 
pontjától számítva 1 èv garanciát 
vállal az alábbi feltételekkel:
A Soehnle Professional cég garan-
tálja az olyan hibák díjtalan 
megszüntetését, amelyek anyag- 
vagy gyártási hibára vezethetők 
vissza.

Szakszerű tlen kezelés következ-
tében keletkezett mű ködési zava-
rok, illetve károk nem javíthatók 
az ingyenes garancia keretén belül.
A garancia a felhasznált elemekre 
nem terjed ki.
A Soehnle Professional cég 
mérlegelési jogkörébe tartozik 
eldönteni, hogy a meghibásodott 
részt cseréli ki, vagy cserekészü-
léket biztosít. Ezen túlmenő kö-
vetelések nem jogszerű ek. 
A garancia igénybevé-teléhez 
mellékelni kell a megfelelő en 
kitöltött, dátummal és az üzlet 
bélyegző jével ellátott garancia 
szelvényt, vagy egy olyan számlát, 
amelyroý l a garancia-szelvényen 
feltüntetett adatok leolvashatók. 
Nem megalapozott garanciális 
igény esetén fenntartjuk a jogot, 
hogy a küldeményt díjmentesítés 
nélkül visszaküldjük.

Postázás: A reklamált mérleget 
bérmentesítve, gondosan és 
törés-biztosan csomagolva kell 
az országában illetékes javítómű 
helybe küldeni. 

A készülék megfelel a 90/384/
EWG köveltelményeinek, és az 
érvényes 89/336/EWG számú 
EK-irányelvnek megfelelő en 
rádiózavarmentesített.

Figyelem: Rendívül eroýs elektro-
mágneses terek – pl. rádiókés-
zülék – használata a készülék 
közvetlen közelében – befolyá-
solhatják a kijelzett értéket. 
A zavaró hatás megszuýnte után 
a termék ismét rendeltetésszerű 
en használható, esetleg annak 
újbóli bekapcsolása szükséges.
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Pierwsze użycie: Podłączyć 
9V baterię blokową LR 61 do 

pojemnika na baterie na spodzie 
urządzenia.

Ciężar może być wskazywany na 
wadze w kg/g lub w lb/oz.
Przełączanie jednostki wagi:
• Nacisnąć przycisk na wyłączonej 

wadze przez ok. 5 sekund.
• Poprzez krótkie naciśnięcie przy-

cisku zmieniać sposób wy ś-
wietlania między kg/g i lb/oz.

• Przytrzymanie przycisku przez ok. 
5 sekund powoduje zapa miętanie 
wybranego sposobu wyświetlania 
jednostek wagi.

Ważenie: 1 naciśnięcie: Na 
wyświetlaczu pojawia się 

kontrolnie „88888“ – następnie „0.00“. 
Waga jest gotowa do pracy.

Tarowanie: Poprzez przyciśnięcie 
przycisku waga może być w każdej 
chwili zrównoważona.

Wyłączanie: Poprzez przyciśnięcie 
przycisku, kiedy na wyświetlaczu 
wyświetla się „0.00“ lub automa-
tycznie po 2 minutach.

Wyświetlacz wagi łącznej: Zrówno wa-
żyć wagę. Zdjąć ważony towar. Waga 
łą  czna wyświetla się ze znakiem 
ujemnym.

Kalibrowanie przez użytkow nika: 
Jeżeli po zważeniu ciężaru kontrolnego 
zostałoby stwierdzone, że wartość 
wyświetlona nie odpowiada stanowi 
faktycznemu, waga może zostać na 
mie jscu ponownie wyjustowana. W 
tym celu należy ustawić wagę na 
płas kim, stabilnym i poziomym pod-
łożu. Włączyć wagę bez obcią  żenia. 
Poczekać, aż na wyświetlaczu poja-
wi się „0.00“. Przytrzymać przycisk 

przez ok. 5 sek., aż na wyświetlaczu 
pojawi się symbol „C 0“. Odczekać, aż 
na wyświet laczu pojawi się „C 100“. 
Ustawić na wadze obciążenie kontrol-
ne 10/20kg i nacisnąć przycisk. Od-
czekać, aż na wyświetlaczu pojawi 
się „100“. Po ponownym naciśnięciu 
przycisku waga jest wyjustowana i 
gotowa do pracy.

Zakładanie płyty ochron-
nej
Płyta ze stali nierdzewnej

Przeciążenie: Proszę 
zwrócić uwagę na maksy-
malny zakres skali ważenia.

Niedociążenie:
Dociążyć wagę.

Wymiana baterii: Zużyte 
baterie poddać recyklingowi 
jako odpadki niebezpieczne.

Czyszczenie i konserwacja: Do 
czyszczenia wystarczy jedynie wilgotna 
szmatka.Proszę nie stosować żadnych 
dodatkowych środków czyszczących.

Dane techniczne 7740.01
Nośność: 10 kg/22 lb
Minimalna jednostka: 5 g/0,2 oz
Najmniejsze obciążenie: 15 g/0,6 oz

Dane techniczne 7740.02
Nośność: 20 kg/44 lb
Minimalna jednostka: 10 g/0,5 oz
Najmniejsze obciążenie: 30 g/1,5 oz

Na niniejszą wagę Soehnle Profes-
sional udziela gwarancji na okres 1 
roku od daty sprzedaży zgodnie z 
warunkami gwarancji. Soehnle Pro-
fessional gwarantuje bezpłatne usu-
wanie usterek, które wynikają z wad 
materiału lub wad fabrycznych.
Nieprawid łowe funkcjonowanie wagi, 

które wynika z nieprawidłowej obsługi, 
nie jest uwzględniane w ramach ni-
niejszej bezpłatnej gwarancji. Od de-
cyzji Soehnle Professional zależy, 
czy realizacja gwarancji nastąpi po-
przez wymianę wadliwej części, czy 
poprzez wymianę urządzenia. Szer-
zej zakrojone roszczenia gwarancyj-
ne uważa się za niebyłe. Aby móc 
skorzystać 
z przysługującej gwarancji należy 
przedłożyć kompletnie wypełnioną 
kartę gwarancyjną z pieczątką sprze-
dawcy i datą sprzedaży lub paragon, 
który jest zgodny z danymi i informa-
cjami zawartymi w karcie gwarancyjnej. 
W przypadku nadesłania nam urząd-
zeń nie odpowiadających warunkom 
przy jęcia do naprawy gwarancyjnej 
zachowujemy sobie prawo do 
odesłania towaru na koszt klienta.

Wysyłka: Wagę nadsyłaną w celu na-
prawy gwarancyjnej należy przesłać 
na adres odpowiedniego punktu ser-
wisowego bez baterii, w solidnym 
opakowaniu chroniącym przed jej 
pęknięciem.

Przyrząd odpowiada wymaganiom 
Zakłócenia w nim zostały wyeli-
minowane według aktualnych wy-
tycznych Wspólnoty Europejskiej 
89/336/EWG.

Wskazówka: W przypadku wystawi-
enia wagi na działanie silnego pola 
elektromagnetycznego, np. w pobliżu 
działającego radia, może dojść do 
wpływu fal elektromagnet ycznych 
na wartości podawane na wyświet-
laczu. Po ustaniu wpływu czynników 
zakłócających, produkt ponownie 
nadaje się do użycia zgodnego z 
przeznaczeniem, ewentualnie może 
być konieczne ponowne jego 
urucho mienie.
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Zagon: 9V-blok baterijo 6 
LR 61 v predalu za baterije 

priključite na talno ploščo.

Tehtnica lahko prikazuje težo v 
kg/g ali lb/oz.
Preklop enote teže:
• Pri izklopljeni tehntnici priti-

skajte tipko cca. 5 sekund.
• S kratkim pritiskom na tipku 

spreminjajte kazalnik med kg/g 
in lb/oz.

• Pritisk na tipko od cca. 5 sekund 
shrani želeni kazalnik teže.

Tehtanje: Pritisnite 1x: 
Pojavi se kontrolni kazalnik 

„88888“ – potem „0.00“. Tehtnica 
je sedaj pripravljena za tehtanje.

Tariranje: Tariranje lahko kadar 
koli opravite s pritiskom na tipko.

Izklop: Pri kazalnikcu „0.00“ 
pritisnite tipko ali samodejno po 
2 minutah.

Kazalnik skupne teže: Tarirajte 
tehtnico. Snemite material za 
tehtanje.
Pojavi se kazalnik skupne teže z 
negativnim predznakom.

Uporabniško kalibriranje: Če 
s postavljeno kontrolno utežjo 
ugotovite, da se prikazana 
vrednost teže ne ujema s težo 
kontrolne uteži, lahko tehtnico 
takoj znova umerite.
V ta namen tehtnico postavite na 
ravno, stabilno in vodoravno pod-
lago. Vklopite neobremenjeno 
tehtnico.
Pričakajte kazalnik „0.00“. Tipko 
držite pritisnjeno okoli 5 sekund, 
dokler se na kazalniku ne pojavi 
„C 0“. Pričakajte kazalnik „C 100“.

10/20 kg kontrolno utež postavite 
na tehtnico in pritisnite tipko. 
Pričakajte kazalnik „100“.
Po vnovičnem pritisku na tipko 
je tehtnica umerjena znova in 
pripravljena za tehtanje.

Postavljanje zaščitne 
plošče
Plošča od Nirosta

Preobremenjenost: 
Prosimo, upoštevajte 
maksimalno področje 
tehtanja.

Prenizka obremenjenost:
Obremenite tehtnico.

Zamenjajte baterijo:
Izrabljeno baterijo 
odstranite kod posebne 
odpadke.

Čiščenje in nega: Za čiščenje 
zadošča vlažna krpa. Prosimo, 
ne uporabljajte dodatnih čistil.

Tehnični podatki 7740.01
Nosilnost: 10 kg/22 lb
Številčni korak: 5 g/0,2 oz
Minimalna obremenitev: 15 g/0,6 oz

Tehnični podatki 7740.02
Nosilnost: 20 kg/44 lb
Številčni korak: 10 g/0,5 oz
Minimalna obremenitev: 30 g/1,5 oz

Za omenjeno tehtnico daje 
Soehnle Professional 1 leto 
garancije od dneva prodaje v 
skladu z naslednjimi garancijs-
kimi pogoji.
Soehnle Professional garantira 
brezplačno odpravljanje poman-
jkljivosti, ki izhajajo iz napak v 
materialu ali proizvodnji. Funk-

cijske motnje ali škode, ki so 
povzročene zaradi nestrokovnega 
ravnanja, se v okviru brezplačne 
garancije ne upoštevajo.
Soehnle Professional lahko po 
lastni presoji garancijo izvrši z 
zamenjavo pokvarjenega dela ali 
nadomestno dostavo. Ostale pra -
vice ne obstajajo. Za uveljavitev 
garancije morate priložiti popol-
noma izpolnjen garancijski list z 
žigom trgovca in datumom pro-
daje ali račun, iz katerega izhajajo 
podatki, ki jih je treba navesti v 
skladu z garancijskim listom.
Pri neupravičenih garancijskih 
pošiljkah si pridržujemo pravico, 
blago vrniti ob plačilu.

Odprema: Reklamirano tehtnico 
je treba odpraviti brez baterije, 
frankirano, skrbno zapakirano v 
embalažo zaščiteno pred lomom 
v servisno izpostavo, pristojno 
za vašo državo.

Tento prístroj je odrušený dl‘a 
platných smerníc EG (Európske 
spoločenstvo) č. 89/336/EWG.

Namig: Po zunanjimi elektro-
magnetnimi vplivi, npr. pri 
obratovanju radijskega aparata 
v neposredni bližini naprave, 
lahko pride do vplivanja na 
kazalne vred nosti. Po koncu 
motilnega vpliva izdelek je 
ponovno namensko uporaben, 
morda bo potrebno izvesti 
ponovni vklop.
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Käyttöönotto: Aseta 9 V: 
n litteä paristo 6 LR 61 

pohjalevyssä olevaan paristokote-
loon.

Vaa‘an näytössä oleva painoyksikkö 
on joko kg/g tai lb/oz.
Painoyksikön vaihto:
• Paina painiketta n. 5 sekunnin 

ajan vaa‘an ollessa poiskytkettynä.
• Vaihda asetukseksi kg/g tai lb/

oz painamalla painiketta lyhyesti.
• Noin 5 sekunnin painallus 

tallentaa halutun näyttötavan.

Punnitseminen: Paina 1 
kerran: näyttöön ilmaantuu 

testilukema „8.8.8.8“ - sitten 
„0.00“. Vaaka on nyt käyttövalmis.

Taaraus: Voit milloin tahansa 
taarata eli nollata vaa‘an painik-
keen painalluksella.

Poiskytkeminen: painamalla 
painiketta näytön ollessa „0.00“ 
tai automaattisesti 2 minuutin 
kuluttua.

Yhteispainon näyttö: Taaraa 
vaaka. Poista punnittava tavara. 
Yhteispaino ilmaantuu näyttöön 
negatiivisena.

Käyttäjän suorittama kalibrointi:
Jos havaitset tarkistuspainon 
avulla, että näytössä oleva arvo 
ei vastaa tarkistuspainoa, voit 
säätää vaa‘an uudelleen itse: 
Tätä varten aseta vaaka tasai-
selle, tukevalle ja vaakasuoralle 
alustalle. Kytke kuormittamaton 
vaaka päälle. Odota näyttöä 
„0.00“. Pidä painiketta n. 5 se-
kunnin ajan painettuna, kunnes 
näyttöön ilmestyy „C 0“. Odota 
näyttöä „C 100“. 
Aseta vaa‘alle 10/20 kg: n tarki-

stuspaino ja paina painiketta. 
Odota näyttöä „100“. Paina
painiketta vielä kerran; vaaka on 
tämän jälkeen säädetty ja käyt-
tövalmis.

Suojalevyn asettaminen
Levy ruostumatonta terästä

Ylikuormitus: Huomioi 
maksimaalinen punnitu-
salue.

Alipaino: Aseta vaa‘alle 
riittävä paino.

Pariston vaihto: Käytetty 
paristo on ongelmajätettä, 
hävitä se asianmukaisesti.

Puhdistus ja hoito: Puhdistukseen 
riittää kostea liina. Älä käytä lisäksi 
puhdistusaineita.

Tekniset tiedot 7740.01
Käyttökuorma: 10 kg/22 lb
Askelarvo: 5 g/0,2 oz
Pienin käyttökuorma: 15 g/0,6 oz

Tekniset tiedot 7740.02
Käyttökuorma: 20 kg/44 lb
Askelarvo: 10 g/0,5 oz
Pienin käyttökuorma: 30 g/1,5 oz

Soehnle Professional vaa´oilla 
on 1 v. takuu. Takuu koskee aino-
astaan valmistus- ja materiaalivir-
heitä.Takuu ei koske vaa’an huo-
limattomasta tai liian vaimaperäi-
sestä käsittelystä aiheutuneita 
vikoja tai rikkoutumisia. Takuu 
ei myöskään korvaa viallisen 
tuotteen kuljetuskustannuksia. 
Viallinen tuote on palautet-tava 
ostopaikkaan vuoden kuluessa 
ostopäivästä takuukortin kanssa, 
jossa tulee olla myyjän leima ja 
ostopäivä. 

Laite vastaa säännöksen 
90/384/EWG vaatimuksia ja 
voimassa olevia häiriön-
poistoa koskevia EU-sään-
nöksiä 89/336/EWG.

Huomautus: Äärimmäinen 
elektro magneettinen häirintä 
voi vaikuttaa näyttöluke-maan, 
esim. käytettäessä radiolaitetta 
laitteen välittö-mässä läheisyy-
dessä. Häiriön poistuttua laite 
on jälleen vaatimusten mukaisesti 
käyttövalmis, joissain tapauksissa 
se on käynnistettävä uudelleen.
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Colocação em funciona-
mento: Introduzir pilhas de 

bloco de 9 V, 6 LR 61 no compartimen-
to para pilhas situado na placa da base.

Esta balança pode indicar o peso em 
kg/g ou em libras/onças.
Comutar a unidade de peso:
• Se a balança estiver desligada 

pressionar a tecla durante aprox. 5 
segundos.

• Comutar a unidade de peso pressio-
nando ligeiramente a tecla.

• Se pressionar a tecla durante 5 
segundos o indicador de peso 
desejado fi cará em memória.

Pesagem: Pressionar 1 x: 
primeiro aparecerá uma indi-

cação de prova “8.8.8.8.” e, depois, 
“0.0.0.”. A balança estará então 
pronta a pesar.

Tara: Pode-se, a qualquer momento, 
descontar a tara – bastando apenas 
pressionar a respectiva tecla.

Desligar: Pressionar a tecla quando o 
indicador mostrar “0.00” ou a ba-
lança desligar-se-á automaticamen-
te passados 2 minutos.

Indicação do peso total: Tarar a ba-
lança. Retirar o produto que se pre-
tende pesar. A indicação do peso total 
aparecerá através de sinais negativos.

Calibragem pelo utilizador: Se, 
após a pesagem experimental de 
um produto do qual se conhece o 
peso, se verifi car que o peso total 
indicado pela balança não corre-
sponde ao peso do produto, poderá 
proceder-se a um novo ajuste da ba-
lança no próprio local. Para tal, será 
necessário colocar a balança numa 
base plana, estável e nivelada. Ligar 
a balança sem lhe colocar nenhu-ma 

carga. Aguardar que apareça a indi-
cação “0.00”. Pressionar a tecla du-
rante 5 segundos até que apareça a 
indicação “C 0”. Aguardar que apa-
reça a indicação “C 100”. Colocar na 
balança um produto com 10/20 kg 
de peso para pesagem experimental 
e pressionar a tecla. Aguardar que 
apareça a indicação “100”. Depois 
de pres-sionar novamente a tecla, 
a balança fi ca de novo ajustada e 
pronta a pesar. 

Colocar a placa 
de protecção
Placa em aço inox

Excesso de peso: Dê, por 
favor, atenção à capacidade 
de peso máxima da balança.

Peso insufi ciente: 
Carregar a balança.

Substituir as pilhas: Ent-
regar as pilhas gastas no 
respectivo depósito de lixo 
especial.

Limpeza e cuidados: Para limpar a 
balança basta usar um pano húmi-
do. Não utilizar, por favor, nenhum 
outro produto de limpeza.

Dados técnicos 7740.01
Capacidade: 10 kg/22 lb
Graduação: 5 g/0,2 oz
Carga míníma: 15 g/0,6 oz

Dados técnicos 7740.02
Capacidade: 20 kg/44 lb
Graduação: 10 g/0,5 oz
Carga míníma: 30 g/1,5 oz

Soehnle Professional dá 1 año de 
garantia, a partir da data da compra, 
para a balança referenciada, sob as 
seguintes Condições de garantia: 

Soehnle Professional responsabiliza-se 
pela eliminação gratuita de quaisquer 
danos que tenham origem em defeito 
de material ou de fabricação. Falhas 
de funcionamento ou danos causados 
por manuseio inadequado não se 
enquadram nos moldes da gratuidade 
da garantia. Soehnle Professional 
poderá decidir se a garantia se pro-
cessa através da substituição da 
peça defeituosa ou da substituição 
da balança. Outras pretensões não 
são admissíveis. Para usufruir da 
garantia deverá ser apresentado o 
certifi cado de garantia completa-
mente preenchido e provisto do 
carimbo do vendedor, com a data 
da venda ou, então, o recibo de 
compra, no qual sejam indicados os 
dados e a data constantes do certi-
fi cado de garantia. No caso do envio 
do produto acompanhado de recla-
mação infundamentada, nos reser-
vamos o direito de devolver o mesmo, 
contra pagamento dos custos.

Expedição: A balança reclamada 
deverá ser enviada com o porte pago, 
cuidadosamente embalada de forma 
a não sofrer danos, ao endereço do 
posto de assistência indicado para o 
seu país.

Este aparelho corresponde às 
prescrições, em conformidade com 
a directiva 90/384/CEE, e é despa-
rasitado, de acordo com a directi-
va da CE 89/336/CEE em vigor.

Observação: Sofrendo infl uências 
electro-magnéticas extremas, p.ex., 
oriundas de um transmissor de rádio 
de proximidade imediata, pode 
ocorrer uma indicação falha do va-
lor. apresentado. Terminadas as in-
fl uências, o produto volta a operar 
correctamente. Eventualmente deve 
ser religado.
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Uvedení do provozu: 9V 
blokové baterie 6 LR 61 

vložte do přihrádky na baterie ve 
spodní desce.

Váha může zobrazovat hmotnost 
v jednotkách kg/g nebo lb/oz.
Přepnutí jednotek hmotnosti:
• Při vypnuté váze držte tlačítko 

stisknuté po ca 5 sekund.
• Krátkým stisknutím tlačítkas 

pře pněte mezi indikací v kg/g 
a lb/oz.

• Stisknutím tlačítka na ca 5 se-
kund se požadovaná indikace 
uloží.

Vážení: 1x stisknout: 
Zobrazí se zkušební indi-

kace „88888“ – potom „0.00“. 
Váha je nyní připravena k provozu.

Tárování (dovažování): Stisknutí 
tlačítka můžete kdykoli váhu 
tárovat (dovážit).

Vypnutí: Stisknutím tlačítka při 
indikaci „0.00“ nebo automaticky 
po 2 minutách.

Indikace celkové hmotnosti: 
Proveďte tárování (dovažování) 
váhy. Sejměte zboží z váhy. Indi-
kace celkové hmotnosti se zobrazí 
s mínusovým znaménkem před 
hodnotou.

Uživatelská kalibrace: Zjistíte-li 
položením zkušebního závaží na 
váhu, že indikovaná hmotnost se 
neshoduje s hmotností závaží, lze 
provést kalibraci váhy:
Postavte k tomu váhu na rovnou 
(vodorovnou) stabilní podložku. 
Nezatíženou váhu zapněte.
Počkejte, až se zobrazí indikace 
„0.00“. Tlačítko držte asi 5 minut 
stisknuté, dokud se nezobrazí in-

dikace „C 0“. Počkejte, až se 
zobrazí indikace „C 100“.
Na váhu položte závaží 10/20 kg 
a stiskněte tlačítko. Počkejte, až 
se zobrazí indikace „100“.
Po dalším stisknutí tlačítka je 
váha kalibrována a připravena 
k provozu.

Montáž ochranné desky
Deska z materiálu Nirosta

Přetížení: Dbejte na 
maximální hmotnostní 
rozsah váhy (váživost).

Podtížení: 
Váhu zatěžte.

Výměna baterií:
Použité baterie likvidujte 
jako zvláštní odpad.

Čištění a péče: K čištění 
používejte vlhký hadřík.
Nepoužívejte žádné čisticí 
prostředky.

Technické údaje 7740.01
Nosnost: 10 kg / 22 lb
Dílek: 5 g/0,2 oz
Minimální zatížení: 15 g/0,6 oz

Technické údaje 7740.02
Nosnost: 20 kg/44 lb
Dílek: 10 g/0,5 oz
Minimální zatížení: 30 g/1,5 oz

Záruka na uvedenou váhu Soehnle 
Professional je 1 rok od data 
prodeje podle těchto záručních 
podmínek.
Soehnle Professional zaručuje 
bezplatnou opravu v případě 
závad způso bených vadou mate-
riálu nebo chybou ve výrobě. Na 
chyby funk  čnosti nebo závady 
způsobené neodbornou manipulací 

se zaří zením se tato záruka 
bezplatné opravy nevztahuje. 
Společnost Soehnle Professional 
posoudí sama, zda poskytne v 
rámci záruky náhradní díl nebo 
celé zařízení. Další nároky nemo-
hou být uplat ňovány. Při uplat-
ňování nároku ze záruky musí být 
předložen kompletně vyplněný 
záruční list, opatřený razítkem 
prodejce a datem koupě nebo 
účetní doklad, ze kterého jsou 
zřejmé údaje a data v souladu 
se záručním listem. V případě 
neoprávněného uplatňování 
nároků ze záruky si vyhrazujeme 
právo na zpětné zaslání zásilky 
na účet uplatňo vatele nároku.

Přeprava: Reklamovaná váha 
musí být bez baterie, pečlivě a 
bezpečně zabalená tak, aby 
nedošlo při transportu k jejímu 
poškození, zásilka musí být 
ofrankovaná a musí být zaslána 
na servisní oddělení v dané 
zemi.

Tento přístroj a je odrušen 
podle platné směrnice ES 
89/336/EWG.

Upozornění: Při působení extré-
mních elektromagnetických vlivů 
(např. následkem používání vysíla-
ček v blízkosti přístroje) může 
dojít k ovlivnění indikačních hod-
not váhy. Po ukončení působení 
těchto vlivů je přístroj opět při pra-
ven k použití v souladu s určením, 
popř. je nutné jej znovu zapnout.
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Kasutuselevõtt: 9V 
liitpatarei 6 LR 61 asub 

patareikarbis alusplaadi küljes.

Kaal näitab kaalumistulemust 
kg/g või lb/oz.
Kaaluühiku ümberlülitamine:
• Väljalülitatud kaalu puhul vaju-

tage klahvi umbes 5 sekundit.
• kg/g ja lb/oz vahetamine toimub 

lühikese vajutusega.
• Pikk nupulevajutus (u 5 sek) 

salvestab soovitud kaalunäidu.

Kaalumine: Vajutage 1 
kord: Algul ilmub kontroll-

näit „88888“ – seejärel „0.00“. 
Kaal on töövalmis.

Tareerimine: Tareerimine toimub 
ühe nupulevajutusega.

Väljalülitamine: Vajutage nupule 
näidu „0.00“ puhul või automaat-
selt 2 minuti pärast.

Kogukaalu näit: Tareerige kaal. 
Eemaldage kaalumisobjekt. 
Kogu kaalu näit ilmub miinusmär-
giga.

Kasutajapoolne kalibreerimine:
Kui katsetamisel pealeasetatud 
võrdlusvihi abil selgub, et kuva-
tav kaaluväärtus ei lange kokku 
võrdlusvihi kaaluga, võite kaalu 
kohapeal uuesti justeerida:
Selleks asetage kaal tasasele, 
kindlale ja rõhtsale alusele. Lüli-
tage kaal ilma koormuseta sisse.
Oodake näidu „0.00“ kuvamist. 
Hoidke nuppu u 5 sek allavajuta-
tult ja oodake näidu „C 0“ ilmu-
mist. Oodake ära näit „C 100“.
Asetage kaalule 10/20 kg võrdlus-
viht ja vajutage nupule. Oodake 
näidu „100“ kuvamist. Pärast uut 

nupulevajutamist on kaal uuesti 
justeeritud ja töövalmis.

Kaitseplaadi pealepanek
Roostevabast terasest plaat

Ülekoormus: Palun mitte 
ületada maksimaalset 
kaalupiirkonda.

Alakoormus: 
Koormake kaal.

Patarei vahetamine:
Kasutatud patareid viia 
ohtlike jäätmete hulka.

Puhastamine ja hooldus: 
Puhastamiseks piisab niiske 
lapiga pühkimisest.
Ärge kasutage täiendavaid 
puhastusvahendeid.

Tehnilised andmed 7740.01
Kandejõud: 10 kg/22 lb
Digitaalsamm: 5 g/0,2 oz
Vähim koormus: 15 g/0,6 oz

Tehnilised andmed 7740.02
Kandejõud: 20 kg/44 lb
Digitaalsamm: 10 g/0,5 oz
Vähim koormus: 30 g/1,5 oz

Siintoodud kaaludele annab 
Soehnle Professional 1 aastase 
garantii alates müügipäevast 
järgmistel tingimustel:
Soehnle Professional garantee rib 
materjalist või tootmisvigadest 
tingitud defektide tasuta kõrval-
damise. Funktsioneerimis häireid 
või kahjustusi, mis on tingitud 
ebaõigest käsitlemisest, tasuta 
garantii raames ei kõrvaldata.
Soehnle Professional otsustab 
oma äranägemise järgi, kas täita 
garantiikohustus defektse osa 

väljavahetamise või kogu seadme 
asendamise teel. Muid nõudmisi 
ei rahuldata. Garantii raken da -
miseks tuleb esitada täielikult 
täidetud garantiitunnistus koos 
müügitempli ja müügikuupäevaga, 
samuti müügitõend, millelt on 
võimalik teada saada vajalikud 
kuupäevad ja teised andmed, 
mida nõuab garantiikiri.
Õigustamata garantiisaadetiste 
puhul jätame endale õiguse 
nõuda sisse tagasisaatmistasu.

Saatmine: Kaal, mille kohta 
on nõudeid, pakkida korralikult 
ja purunemiskindlat sisse ilma 
patareita ja saata Teie riigis 
paiknevasse hoolduskeskusse.

Käesolev toode vastab nõuetele 
ja kehtivale EL direktiivile 
89/336/EWG levihäirete kohta.

Märkus: Äärmuslike elektro-
magnetiliste mõjude korral, nt 
raadio seadme või mobiiltelefoni 
kasutamisel seadme vahetus 
läheduses võib ilmneda seadme 
näidu kõrvalekaldeid. Pärast 
segava mõju lõppu on seade 
jälle sihtotstarbeliselt kasutatav, 
äärmisel juhul on vaja see korraks 
välja ja jälle sisse lülitada.
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Igangsetting: Koble til 
9V-blokkbatteri 6 LR 61 

i batteriskuff på bunnplaten.

Vekten kan vise vekten i kg/g 
eller lb/oz.
Koble om vektenheten:
• Trykk tasten i ca. 5 sekunder 

mens vekten er av.
• Bytt mellom visning i i kg/g 

eller lb/oz med et kort taste-
trykk.

• Et tastetrykk på ca. 5 sekunder 
lagrer den ønskede vektangi-
velsen.

Veiing: Trykk 1x: Test-
displayet „88888“ vises – 

deretter „0.00“. Vekten er nå 
klar for veiing.

Balansering: Med et lett taste-
trykk kan man balansere når 
som helst.

Koble ut: Trykk tasten mens dis-
playet viser „0.00“ eller automa-
tisk etter 2 minutter.

Totalvektindikering: Tarerer 
vekten. Ta av veiegodset.
Totalvektindikering vises med 
negativt fortegn.

Brukerkalibrering: Hvis det skulle 
vise seg at vekten som vises ikke 
stemmer med testvekten når en 
slik er lagt på, kan vekten justeres 
på nytt på stedet.
Still vekten på et jevnt, stabilt og 
vannrett underlag for å gjøre dette. 
Slå på ubelastet vekt.
Vent på indikeringen „0.00“. 
Hold tasten inne i ca. 5 sekunder 
til indikeringen „C 0“ vises. Vent 
på indikeringen „C 100“.
Still 10/20kg. testvekt på vekten 
og trykk tasten. Vent på indike-

ringen „100“.
Etter et nytt tastetrykk er vekten 
justert på nytt og klar for veiing.

Legg på beskyttelses-
platen
Plate av Nirosta

Overbelastning: Venn-
ligst overhold det maksi-
male veieområdet.

Underbelastning: Belast 
vekten.

Bytte batteri: Deponer 
batteri som spesialavfall.

Renhold og stell: For renhold er 
det nok med en fuktig klut.
Vennligst ikke bruk noen ekstra 
rengjøringsmidler.

Tekniske data 7740.01
Bærekraft: 10 kg/22 lb
Oppløsning: 5 g/0,2 oz
Minstebelastning: 15 g/0,6 oz

Tekniske data 7740.02
Bærekraft: 20 kg/44 lb
Oppløsning: 10 g/0,5 oz
Minstebelastning: 30 g/1,5 oz

For vekten som er beskrevet tilbyr 
Soehnle Professional 1 års garanti 
fra innkjøpsdato i henhold til føl-
gende garanti betingelser.
Soehnle Professional garanterer 
gratis retting av mangler som 
kan spores tilbake til materiell- 
eller fabrikasjonsfeil. Funksjonsfeil 
eller skader som er forårsaket av 
ikke tillatt håndtering tas ikke 
hensyn til innen rammen av den 
gratis garantier. 
Det er opp til Soehnle Professional 
å vurdere om garantien oppfylles 
ved å bytte ut den defekte delen 

eller tilby en erstatning. Ut over 
dette foreligger det ingen krav. 
For å gjøre krav på garantiytelser 
må det fullstendig utfylte garanti-
beviset legges ved påført forhand-
lerens stempel og innkjøpsdato 
eller en regning, der opplysnin-
gene som skal oppgis iht. garanti-
beviset fremgår. 
Ved ikke-berettigede garantiforsen-
delser forbeholder vi oss retten 
til å ta betalt for retursendingen. 

Forsendelse: Vekten som rekla-
masjonen gjelder, frankeres uten 
batteri, pakkes inn omhyggelig 
og bruddsikkert og sendes til ser-
viceavdelingen som er ansvarlig 
for ditt land.

Dette apparatet er støybeskyttet 
iht. det gjeldende EU-direktivet 
89/336/EU.

Merknad: Under ekstreme elek-
tromagnetiske påvirkninger, f.
eks. ved drift av et radioapparat 
i umiddelbar nærhet av appara-
tet, kan dette føre til at vekten 
som vises påvirkes. Når den 
forstyrrende påvirkningen er 
avsluttet kan produktet på nytt 
brukes som tiltenkt. Evt. er det 
nødvendig å slå på på nytt.
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Terazinin Kullanımı: 
Taban plakasında bulunan 

pil gözündeki 9V pilini 6 LR 61 
takın.

Terazi ağırlığı kg/gr veya Ib/oz 
olarak gösterebilir. 
Ağırlık birimini değiştirirken:
• Kapalı Terazide düğmeye 

ykl. 5 sn. basınız. 
• Düğmeye kısa basarak kg/gr ve 

Ib/oz göstergesini değiştiriniz. 
• Düğmeye ykl. 5 sn basıldığında 

istenilen ağırlık göstergesi kay-
dedilir. 

Tartma İşlemi: 1 kez 
basarak: „88888“ ve 

ardından „0.00“ kontrol göster-
gesi belirir. Terazi artık tartmak 
için hazır konumdadır. 

Teraziyi Dengeleme: Düğmeye 
basıldığında terazi her an denge-
lenebilir.

Teraziyi Kapama: „0.00“ 
göster gesinde düğmeye basın 
veya terazi 2 dak sonra otomatik 
olarak kapanacaktır. 

Toplam Ağırlık Göstergesi: Ter-
aziyi dengeleyin Ağırlığı kaldırın. 
Toplam ağırlık göstergesi negatif 
işaretlerle belirir. 

Kullanıcının Teraziyi Ayarlaması: 
Teraziye koyulan bir kontrol ağırlığı 
ile gösterilen ağırlık değerinin, 
kontrol ağırlığına uymadığı fark 
edilirse, terazi bulunduğu yerde 
ve konumda tekrar ayarlanabilir:
Bunun için teraziyi düz, dayanıklı 
ve yatay bir zemine koyunuz. 
Üzerinde ağırlık bulunmayan ter-
aziyi çalıştırınız. 
„0.00“ göstergesinin belirmesini 

bekleyiniz. Düğmeye „C 0“ göster-
gesi belirene kadar ykl. 5 sn 
basınız. „C 100“ göstergesinin 
belirmesini bekleyiniz. 
10/20kg olan kontrol ağırlığı tera-
zinin üzerine koyunuz ve düğmeye 
basınız. „100“ göstergesinin be-
lirmesini bekleyiniz. 
Düğmeye tekrar basıldığında terazi 
yeniden ayarlanır ve tartmaya 
hazır konuma gelir. 

Koruma Plakasının 
Yerleştirilmesi 
Plaka paslanmaz madde-
dendir. 

Fazla Yük: Lütfen maksi-
mum tartma sınırına dik-
kat ediniz. 

Az Yük: Teraziye ağırlık 
koyun.

Pili Yenileme: Kullanılmış 
olan pili tehlikeli atık 
olarak imha ediniz. 

Terazinin Temizlenmesi ve 
Bakımı: Teraziyi temizlemek için 
nemli bir bez kullanmanız yeterli 
olacaktır. Lütfen başka temizlik 
maddeleri kullanmayınız. 

Teknik Bilgiler 7740.01
Taşınabilir ağırlık: 10 kg/22 lb
Sayı adımı: 5 gr/0,2 oz
Asgari ağırlık: 15 gr/0,6 oz

Teknik Bilgiler 7740.02
Taşınabilir ağırlık: 20 kg/44 lb
Sayı adımı: 10 gr/0,5 oz
Asgari ağırlık: 30 gr/1,5 oz

Belirtilen terazi için Soehnle Pro-
fessional satış tarihinden itibaren 
garanti koşullarına uygun olarak 

1 yıl garanti sun maktadır. 
Soehnle Professional, malzeme 
veya imalat hatası sebebiyle 
oluşabilecek kusurları ücretsiz 
olarak giderilmesini garantiler. 
Hatalı kullanımdan kaynaklanan 
fonksiyon bozukluğu veya arıza-
larda, ücretiz garanti kapsamına 
girmemektedir. 
Soehnle Professional, arızalı par-
çanın değişimi veya ek teslimat 
uygulamalarından hangisini uygun 
görürse, garantiyi bu şe kilde ger-
çekleştirir. Başka haklar bulun ma-
maktadır. Garantinin uygulanabil-
mesi için, satıcı damga sının ve 
satış tarihinin bulunduğu ve ek-
siksiz olarak doldurulmuş garanti 
belgesi veya garanti belgesine 
uygun olan bilgi ve ifadelerin yer 
aldığı fatura eklenmelidir. 
Garanti kapsamına girmeyen 
gönde rimlerde, geri iadesini 
ücretli olarak gerçekleştirme 
hakkını saklı tutarız. 

Gönderme: Şikayete konu olan 
terazi, ülkenizdeki yetkili servise 
gönderilmek üzere pilsiz, dikkatli 
ve kırılma tehlikesine karşı korumalı 
olarak paketlenmiştir. 

Bu tart∂, μartnamesine uygundur 
ve yürürlükte bulunan 89/336/
EWG say∂l∂ Avrupa Topluluπu 
yönergeleri uyar∂nca parazit 
izolasyonludur.

Not: Aşırı elektromanyetik etkiler 
örneğin, bir telsizin cihaza yakın 
olarak çalıştırılması, cihazın gö-
sterge değerini etkileyebilir. Bu 
etkinin sonuçlanmasından sonra 
ürün tekrar amacına uygun olarak 
kullanılabilir ve gerekirse cihaz 
tekrar çalıştırılmalıdır.
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